
上海师范大学留学生住宿协议书

甲方：上海师范大学接待服务中心

乙方：姓名：　        护照或居留证号码：　　    　 　   国籍：      

甲、乙双方在平等自愿的基础上就住宿达成如下协议：

乙方应遵守学校、宾馆的各项管理制度、安全规范、住宿规定、《住宿须知》、住宿公约及住宿协议中的相关要求，违反规定者，甲方将开具《违规通知单》，收到三次《违规通知单》，将取消乙方住宿资格。

The student should follow the administrative rules, safety requirements and accommodation regulations as well as the specifications in the <International Students Dormitory Policy >.Those who cannot follow the requirements will be warned.If a student receives written warnings for three times, his qualification for living in the hotel will be canceled.

协议期限：本协议有效期为2024学年春季学期（含暑期，具体日期以上海师范大学校历为准），协议每学期签订一次。

The accommodation will be valid for the spring semester of 2024 due to SHNU academic calendar (including the summer vocation.) The contract is signed every semester.
房间安排

接待服务中心有权对留学生住宿房间进行统一调配。乙方在本协议期限内入住学思园留学生公寓    室。
The hotel group has right to arrange the rooms for students.

根据留学生入住情况，在有房间空余的情况下，经甲乙双方协商，乙方可全额支付双人房房费，单独居住双人房内。

According to the hotel capacity, the student could choose to live in the twin-bed room if he pays the whole rent of the room.

如乙方单独居住双人房，甲方有权做出如下安排：

If the student live in the twin-bed room alone，the hotel will make the following arrangement after a week:

安排乙方与其他学生合并居住。

     The student should live with other students.
无其他学生共同居住的情况下，乙方继续居住双人房，需全额支付双人房房费。

The student should pay the whole room rent for living in the twin-room alone.

乙方居住单人房并支付相应费用。

The student should move to a single room and pay the room rent.

乙方换房须提出申请，甲方视情况予以批准，每学期换房次数不超过一次。
Students cannot change rooms without agreement of the hotel, or change more than once each semester. 

费用

房费和押金：学生应在入住后7日内支付房费及押金。
The student should pay for the deposit and room rent within 7days after checking.  
房费：

①自行承担房费的学生，房价为　　　元/日，乙方需在办理入住手续七日内一次性支付房费。乙方一次性支付房费不得少于一个学期，才可享受长期留学生优惠价，如乙方提前解除本协议或因违反规章制度导致协议期限内退房，按照门市价格结算相应费用，支付或退还相应差价。
②学校承担住宿费用的学生，由学校支付房费。如学校停止承担住宿费用，乙方应在接到通知七日内，根据上一项内容要求自行支付房费或退房。

③合同有效期内，因学生奖学金情况调整等原因造成付费方式及标准变更的，总台将收取或退还相应费用，乙方应及时予以配合。
Self-supporting students should pay the total amount of the rent off one time within 7 days after checking in, and the room rate is    RMB per day. Rent will be accounted according to the market rate if the student checks out before the date stated on contract who cancels the contract or violates the rules or regulations, as the price difference will be paid or returned.  

Those whose accommodation fees are paid by the college, when their scholarship for accommodation is suspended, they should pay for the accommodation by themselves or check out within 7 days when they are informed .

During the validity period of contract, if the payment method and standarded are changed due to the adjustment of the scholarship, related fees will be charged or returned by the hotel, as the student should cooperate with the staffs of the front desk in time. 

押金：乙方入住后应支付押金500元。乙方在住宿期间无违约行为，且使用物品未发生损坏并遗失，甲方在乙方离店时凭押金支付凭证全额退还押金。

the deposit is 500RMB. If there is no violation of the contract or damage of the room facilities, deposits will be refunded when checking out.

其他费用：电费、上网费等费用在次月10日前付清。
electricity fees and internet fees should be paid before 10th of every month. 
电费：留学生每月可享受20度/间的免费优惠，超过部分自理。价格0.61元/度，每月结算一次，缴纳上个月份的费用。

Electricity Fees: Every room enjoys free charge of 20 kilowatt-hours per month for the electricity and any fees surpassing 20 kilowatt-hours are to be paid by students themselves monthly. Price for electricity:0.61RMB /kilowatt-hours. The fee for the previous month should be paid before 10th every month.
上网费：住宿学生须支付上网费用，留学生在房间内上网费用为40元/月/间。如一次性支付6个月上网费用，则享受优惠价为210元/6个月/间，一次性支付12个月上网费用，享受优惠价336元/12个月/间(提前退房者，根据实际住宿情况结算并退费，满6个月者可享受相应优惠，不满6个月者，按月结算。) 未满一个月的，按一个月收取。上网费用结算以退房日期为准。

Internet Fees should be paid once the student live in the hotel until he checks out. Students should pay 40 RMB for every room monthly. If the student pays for 6 months, he should pay 210 RMB.If the student pays for one year, he should pay 336RMB（If the student checks out ahead of schedule, internet fees will be counted according to the accommodation, those who live for more than 6 months will enjoy the preferential price）. If the student live less than a month, he sould pay for one month. 
乙方逾期未付费（包括房租、电费、上网费等），甲方有权用押金抵扣，乙方应及时付费并补足押金。留存押金未补足或留存押金不足以抵扣欠费时，甲方有权出具书面退房通知单，并终止住宿协议。

If the student doesn’t pay the fees above on time, when the deposit is not sufficient, the hotel has right to inform the student to terminate the contract.
双方权利和义务
留学生客房仅限留学生本人居住，非本房间住宿学生不得逗留房内。留学生家属或朋友住宿，接待服务中心将根据房源情况，另行安排住房，但须按门市价全额支付房费。

The dormitory is only for registered students’ living，others should not stay in the room. Guests should pay the market price if they need to live in the dormitory.

乙方服从甲方的分房，若乙方未征得甲方同意，私自转让房间的，将按留学生住宿须知的有关要求报留学生管理办公室，并按照宾馆同期门市价格支付全额房费。

The students’ rooms will be allocated by the hotel. Students should only live in the arranged room, any rent-out is not allowed without permission, or the student should pay the rent according to the market price and ICCS will be informed.

为了您和其它留学生的安全，离开房间请随手锁门，确定锁定后方可离开。乙方在房内不得留客留宿，访客必须在22:30前离开。

The student should lock the door when leaving the room. All visitors should leave the building before 22：30, and it is forbidden for visitors to stay overnight.

甲方在入住时提供乙方两套床上用品，退房时须予以归还，遗失照价赔偿。
The hotel offers two sets of bedding when the student checks in, which should be returned after checking out. And if the sets of bedding are lost, compensate should be paid .
甲方每周进入房间打扫卫生间一次。

The hotel staffs clean the bath room once a week.

甲方有权进房查看安全隐患，并提出整改要求。

The hotel has right to send the staff to enter the room to ensure safety and give instructions.

退房

乙方退房应当提前2日办理手续，手续办理时间为8:00-16:00。请将房内物品自行清理干净，并将房内所有垃圾带离宾馆。

The student should finish the procedures 2 days inadvance during 8:00-16:00 when he checks out. The personal objects and trash should also be cleared up before the student leaves the room .

本协议在履行过程中发生争议时，甲乙双方应友好协商，必要时由留学生办公室进行调解。

The two parties should negotiate when disputes happen, and International Student Center will mediate if necessary.
本协议以中文文本为准，解释权归上海师范大学接待服务中心。

The chinese text of the agreement shall prevail. Agreement shall be constructed by SHNU hospitality service center.
本协议自双方签约之日起生效，一式两份，甲、乙双方各执一份。

The agreement takes effect since the date of signing, which is in two copies, and one for each party. 
附《留学生住宿须知及相关规定》

甲方（签章）：上海师范大学接待服务中心　　　　　　　　           乙方（签章）：

　　　年　　　月　　　日　　　　  　 　   　　　年　　　月　　　日



